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General warning

. Before installing or using the anchorage point, it is essential
that those involved read this manual and comply with its
instructions in full. Additional copies wil be supplied on
request.

. In view of the technical skills required, the anchorage point
must only be installed by a qualified engineer and in
accordance with safety requirements.

. The anchorage point must, by its own strength and that of its

fastening, withstand the forces defined in section Ill of this

manual, “Acceptance conditions” without distortion or being
torn out.

The anchorage point must only be used for anchoring

personal protection equipment (PPE) used to protect persons

against falling, and for this use only.

. A demonstration of how to connect the personal protection
equipment to the anchorage point and how to use this
equipment must be given to every operator before use.

. In the event of any obvious damage or distortion, use of this

anchorage point must be stopped immediately, and it must not

be used again until it has been satisfactorily repaired.

The instructions for combining PPE products to create a fall

arrest system complying with standard EN 363 (section 13)

must be followed.
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The TRAVSAFE anchorage point consists of a ring with an inside
diameter of 28 mm and a material diameter of at least 15mm for
attaching the snap hook or other connector.

The device is fixed to the mounting support using a plate which
has two 13 mm diameter holes 100 mm apart.

The TRAVSAFE anchorage point is made of heattreated cast
aluminium alloy.

The anchorage points carry the TRACTEL mark on the plate.
This mark shows the year and month of casting, and the number
1 or 2, indicating the mould form used in the mould.

The device is delivered without fasteners which must be selected
by the installer according to the type of support.

l™="Scope

Collective protection equipment such as guard rails or nets are
not always compatible with work which has to be performed in
industry or in the building trade.

They may therefore be replaced by TRAVSAFE anchorage
points to which personal protection equipment (PPE) may be
connected to provide protection for persons against falling when
performing work at heights where only a small amount of
movement is involved.

O Ir-Regulations

1- General

The anchorage point is defined by European standard EN 795
(anchorage device - class A1). The CE certification procedure is
not applicable to this anchorage point as it is not a PPE as be
fixed by Directive 89/686/EEC concerning PPE (Personal
Protection Equipment).

2- Acceptance conditions

TRAVSAFE anchorage points are subject to the tests laid down

in standard EN 795 and must meet the following criteria :

- Corrosion resistance (4 hours in salt mist).

- Static breaking strength : 10 kN in both main directions of use
(tensile strength and shear strength).

« Dynamic loading : 2.5 m drop of a 100 kg weight connected by
a2 m lanyard.




IV-Tnstallation

1- Location

The anchorage point must be located in a position which enables
users to connect to it safely.

The personal protection equipment used on this anchorage point
(connectors, lanyards, harness, shock absorber, fall arrest
device) must be selected taking account of the risks specific
to the configuration of the locations in which it is used.
The equipment must prevent the operator encountering an
obstacle in the event of a fall (sufficient clearance).

2- Fitting

The anchorage point is fixed onto its support using 12 diameter
screws and self-locking nuts, providing a minimum axial tensile
strength of 1100 daN. If plugs are used to fit the anchorage point,
the installer must follow the manufacturer’s assembly
instructions in full.

The corrosion resistance of the fastenings must be appropriate
for the harshness of the environment in which the anchorage
point is installed. It is recommended that stainless steel
fastenings are used out-of-doors.

Recommendations concerning installation given in
informative appendix A of the standard:

If it is fixed to steel or wood, a qualified engineer should check
(using calculations) that the design and fitting data are
compatible with the force applied during the type test. If it is fixed
into other materials, the installer should check that the structural
materials are strong enough by carrying out a test on a sample
of the material in question.

This sample should meet the requirements of the type-test (static
breaking and dynamic loading test as defined in the standard).
Then, it is recommended that once each structural anchor is
fixed into the material in question, it is subjected to an axial
tensile force of 5 kN in order to check the strength of the
fastening. The structural anchor should withstand the force for at
least 15 seconds.

Preferred direction of installation :
Fitting on a vertical, horizontal or sloping surface. For vertical and
sloping surfaces the TRACTEL mark must be at the top.
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The anchorage point may be mounted with the attachment ring
in a vertical position if there are any space problems.
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' Inspechon

Before each use, check that the anchorage point is in apparent
good order, free from marks, impacts or distortion. If this is not
the case, do not use it, and inform the person responsible.

V= Warnlngs agalns! hazardous

The following operations are prohibited:

«Making any modification whatsoever, in particular drilling or
grinding.

«Using an anchorage point which is in poor apparent condition
or which is believed to have stopped a fall.

« Using the anchorage point for purposes other than protecting
persons from falling from a height.

VT~ Products which can be used with the ancﬁorage pﬂ'lﬁ!

In accordance with standard EN 363, the following products may
be used with the anchorage point (all other products are
excluded):

« An anchorage device (EN 795).

« A connector (EN 362).

« A fall arrest system (EN 3xx).

« A fall arrest harness (EN 361) (back or front anchorage point).
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